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Harvia Legend

Tarkasta toimituksen sisältö viipymättä!
Tutustu huolella ja säilytä ohjeet tulevaisuutta varten. 

Pukukoppi
Käyttöohje
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1. Pukukoppi 1

2. Täytepala kuljetustukien väliin 2

3. Ruuvit 4,8 x 75 mm
(Moduulien liittämiseen) 12

4. Astinlauta 1

5. Ruuvit (Ruskea) 4,2 x 55 mm
(Astinlautaan, Smyygilautoihin ja sokkelilautoihin) 31

6. Smyygilauta (Lyhyt) 1

7. Smyygilauta (Pitkä) 2

8. U-pelti 1

9. Ruuvit katto- ja räystäpeltiin 15

10. Räystäspelti pukukoppiin 1

11. Sokkelilauta 2

12. Silikoni 1

13. Poraruuvi 3,9x13 AW 1

14. Oven painike 1
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TOIMITUKSEN TARKISTUS

Suosittelemme aina tarkistamaan ennen rahtikirjan kuittaamista, että olet saanut ehjän 
pakkauksen.  Jos huomaat myöhemmin saunan sisällöstä puuttuvan jotain, ota yhteyttä 
saunan toimittajaan.

SAUNAN KULJETUS JA PAIKALLEEN NOSTO

Saunaa siirrettäessä tulee nostoliinat, trukinpiikit tai pitkät pumppukärryt asettaa sau-
nan alle siten, että kuljetustuki tukee elementtejä mahdollisimman hyvin koko noston 
ajan ja sauna pysyy suorassa sekä kantavuus tasaisena.

Moduuleita on mahdollista siirrellä:

1. Nostoliinat (Suositellaan käytettäväksi kun moduulit noste-
taan viimeiseen paikkaansa).

Varmista että liinat kestää nostamisen.

2. Trukki (Suositellaan käytettävksi kun moduulit nostetaan 
autosta pois).

Trukkipiikkien oltava vähintään 2 metriä pitkät

3. Pumppukärryt (Suositellaan käytettäväksi kun moduuleita 
siirrellään lattialla).

Piikkien oltava vähintään 2 metriä pitkät
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Nostaminen trukilla

Moduulit pitää nostaa siltä seinän puolelta, josta 
löytyy tämä merkki. Liinat/trukinpiikit pitää asetella 
merkkien kohdalle.

Asettele liinat siten että ne menevät 
etuseinältä takaseinälle.

Älä ikinä nosta saunan sivuseiniltä. 
Tämä johtaa saunan vaurioitumiseen.

Aja trukki moduulin alle etuseinän 
puolelta.

Älä ikinä nosta moduulia sivuseinältä.
Tämä johtaa moduulin vaurioitumiseen.

Nostaminen liinoilla
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POHJAT

Pohjan voi tasata kivimurskeella tai jos haluaa kiinteämmän pohjan, sen voi valaa beto-
nista. Jos haluat eristää pohjan, niin suosittelemme laittamaan vähintään 5-10 cm routa-
levyä soran alle, tämä katkaisee tehokkaasti maan alta siirtyvän kylmäsillan.

Suosittelemme asettamaan kovan alustan päälle betonilaattoja lisäkorotukseksi sekä 
laattojen päälle kattohuopaa (bitumihuopa) laatan leveydelle. Tämän jälkeen betonilaat-
tojen päälle on hyvä tehdä kestävästä materiaalista ristikko (Kuva alla), jolloin moduu-
lien vaakatasoon saaminen helpottuu.

Moduulit voi asentaa myös suoraan betonilaattojen päälle mutta tällöin on oltava erityi-
sen huolellinen että sauna ja pukuhuone ovat samalla tasolla.

Kun moduulien pohja jää selvästi ilmaan, se tuulettuu ja kuivuu hyvin.

On tärkeää myös huolehtia, ettei moduulit jää pitkän nurmikon tai heinikon ympäröi-
mäksi, sillä se estää puun hengityksen ja edistää mätänemistä. Saunan alaosan tulee 
aina päästä tuulettumaan.

Huomioi mahdolliset huoltotoimenpiteet asennuspaikkaa valitessasi. Takuu ei korvaa 
mitään välillisiä kuluja kuten terassien purkua tai rakentamista. Ennen pohjien tekoa on 
myös hyvä valmistella vedenpoisto saunasta eteenpäin lopulliseen sijoituspaikkaan (sau-
nasta on oma vedenpoisto asennettuna valmiiksi)

7



1. Irroita saunan sokkelilaudat edestä ja 
takaa.

3. Irroita saunasta sivu räystäspelti. Pelti on kiinni viidellä ruuvilla.

Siirrä pelti pukukopin sille puolelle jossa on kulkuovi. Kiinnitä pelti viidellä ruuvilla kiinni 
samoihin kohtiin kuin ne olivat saunassa.

2. Irroita kaksi reunimmaista ruuvia saunan 
oven puolen eturäystäspellistä.

ASENNUS

Jos tilasit saunan ja pukuhuoneen samalla kertaa niin 
ohita kohdat 1 - 5
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4. Poista kaksi lautaa oven reunoilta.
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ALOITA TÄSTÄ JOS TILASIT SAUNAN JA 
PUKUHUONEEN SAMALLA KERTAA

6. Nosta pukukoppi saunaan kiinni. 7. Laita täytepala saunan ja pukuhuoneen 
kuljetustukien väliin.

8. Kiinnitä täytepala neljällä ruuvilla.

Kaksi ruuvia molemmilta puolilta.

9. Kiinnitä täytepala saunan ja pukuhuo-
neen taakse samanlailla kuin kohdissa 7 ja 
8.
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10. Asettele astinlauta saunan ja pukuhuo-
neen väliin.

11. Kiinnitä astinlauta neljällä ruuvilla. Astin-
laudassa on valmiit reiät valmiina.

12. Kiinnitä Smyygilauta lyhyt ( 6 ) saunan ja pukuhuoneen oviaukon ylös. Smyygilauta 
tulee päin saunan oven karmeja. Smyygilauta kiinnitetään kolmella ruuvilla. Smyygilau-
dassa on reiät valmiina.
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13. Kiinnitä pitkät smyygilaudat saunan ja 
pukuhuoneen oviaukon sivuille. Smyygilau-
ta kiinnitetään kuudella ruuvilla per lauta. 
Smyygilaudoissa on reiät valmiina.

14. Kiinnitä sauna ja pukuhuone toisiinsa 
saunan katon puolelta ruuveilla.

Ruuvit kiinnitetään saunan puolelta siten 
että ne osuvat saunan ja pukuhuoneen vä-
lissä oleviin täytelistoihin.

15. Asettele ja kiinnitä U-pelti saunan ja pukuhuoneen väliin. Käytä kiinnittämiseen ruu-
veja. Molemmille puolille tulee viisi kappaletta ruuveja.
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17. Kiinnitä räystäspelti käyttäen ruuveja. Huomioi että ruuvien täytyy osua katolle asen-
nettuihin tuulisuojiin.

16. Asettele moduulin räystäspelti katolle. Räystäspelti menee noin 10 cm edellisenä ole-
van räystäspellin päälle. Saumaa peltien liitoskohdat silikonilla.

Laita silikonisauma myös toiselle puolelle moduulia peltien väliin. Huomioi myös että 
eturäystäspellissä oleva pokkaus tulee olla reunapellin ja sivuseinän välissä. Kiinnitä pelti 

reunasta ruuvilla.
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18. Kiinnitä sokkelilaudat eteen ja taakse saunan kuljetustukiin.

19. Kiinnitä sokkelilaudat  eteen ja taakse pukuhuoneen kuljetustukiin. Käytä ruuveja 6 
kpl per sokkelilauta. 

Sokkelilauta peittää saunan ja pukuhuoneen väliin asentamasi täytepalan.
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

Sauna tulee olla lukittuna, kun sitä ei käytetä. 
Näin estetään oven aukeaminen ja rikkuminen 

esim. myrskysäässä

FROM OUTSIDE = ULKOPUO-
LELTA

FROM INSIDE = SISÄPUOLELTA

HUOM ! Normaali huoltotoimen-
pide on, että painikkeen ruuveja 
pitää kiristää asennuksen jäl-
keen oven kutistumisen takia.

PAINIKKEEN ASENNUS
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Puun ominaisuudet ja pintojen käsittely 

Puu on luonnonmateriaali, jonka ominaisuuksista on hyvä tietää seuraavat asiat. Nor-
maalisti puiset materiaalit harmaantuvat noin vuodessa riippuen auringonvalon mää-
rästä (alla hoito-ohjeet). Joskus oksakohdista saattaa erittyä pihkaa. Sen voi poistaa 
teräslastalla ja oksakohdan voi käsitellä oksalakalla. Puusta voi myös irrota ihoon tikkuja, 
jotka kannattaa poistaa välittömästi steriilillä neulalla (desinfioi esim. haavanpuhdistus-
aineella).

Pukukopin ulkopinta

Tuppeensahatusta havupuusta ja -vanerista valmistettu pukukopin ulkopinta on kau-
niin harmaa. Myöhemmin käsittely on järkevää tehdä sopivalla harmaalla sävyllä, sillä 
vaalentunut puu tarvitsee lisää väriä. Jos harmaan sävyn haluaa säilyttää, on sauna 
petsattava ulkopuolelta noin muutaman vuoden välein. Tehtaalla pukukoppi on käsi-
telty tehdaskäyttöön tarkoitetulla vesiohenteisella puuöljyllä. Jos pukukoppi halutaan 
uudelleen käsitellä alkuperäisellä tehdasvalmisteisella puuöljyllä, niin voit tilata puuöljyä 
jälleenmyyjäsi kautta. Vaihtoehtoisesti voi ulkopinnan käsitellä rautakaupasta saatavalla 
ulkokäyttöön tarkoitettulla Pinotex classic 21 (värikoodilla 6103-Y67R Järkäle (EU) har-
maaleppä puuöljyllä.)

Pukukopin sisäpinta

Pukukopin sisäpinnat ovat tumman harmaaksi käsiteltyä suomalaista havupuuta. Pu-
kukopin voi käsitellä uudelleen tarpeen mukaan. Pukukopin seinät ovat käsitelty sisä-
käyttöön soveltuvilla tehdaskäyttöisillä  puuöljyillä. Jos pukukopin sisäosat halutaan 
uudelleen käsitellä alkuperäisellä tehdasvalmisteisella puuöljyllä, niin voit tilata sitä 
jälleenmyyjäsi kautta.  Vaihtoehtoisesti voi pukukopin sisäpinnan käsitellä rautakaupasta 
saatavalla sisäkäyttöön tarkoitettulla puuöljyillä. (Pukukopin seinät värikoodilla: harmaa-
leppä tai 6103-Y67R Järkäle (EU).)
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TAKUU

Myönnämme saunallemme 24 kuukauden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu 
on voimassa kun käyttäjä on tutustunut tuotteen käyttöohjeisiin ja noudattaa niitä.

HUOM! Yllämainitusta poikkeaa kaupallisiin tarkoituksiin käytettäville tuotteille myön-
netty 6 kuukauden takuuaika.

•	 Takuu ei koske sellaisia mahdollisesti ilmeneviä virheitä, jotka ovat tyypillisiä puu-
materiaaleille. Esim. värimuutokset, kosteusvaihtelut, halkeamien muodostuminen ja 
vastaavat.

•	 Takuu ei koske normaalia käytöstä aiheutunutta kulumista.
•	 Takuu ei myöskään korvaa käyttövirheistä aiheutuneita vaurioita.
•	 Takuu ei korvaa mitään pakkasen aiheuttamia vaurioita, koska ne voidaan välttää 

oikealla käytöllä.
•	 Takuu ei koske virheellisestä pesuaineiden käytöstä aiheutuvasta mahdollista syöpy-

mistä. 
•	 Takuu ei kata mitään välillisiä kuluja, esim. terassin rakentamisia tai purkuja.

Ota takuuasioissa heti yhteyttä tuotteen myyjään. Itsenäiset tuotteen korjausyritykset 
johtavat takuun raukeamiseen.

TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN

Tuotteen metalliset osat tulee viedä metallinkierrätykseen, puuosat voidaan hävittää 
polttamalla, lasi viedään lasinkeräykseen.  Muut osat kuuluvat sekajätteeseen. Käytetyt 
Led-valot voi Suomessa palauttaa maksutta ja ilman uuden tuotteen ostovelvoitetta 
myymälöihin, joiden valikoimiin lamput sisältyvät tai vaihtoehtoisesti viedä kierrätyspis-
teeseen.
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Harvia Legend

Kontrollera leveransinnehållet omedelbart!
Läs noggrant igenom och spara anvisningarna för framti-

da behov. 

Omklädningsrum
Bruksanvisning
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1. Omklädningsrum 1

2. Utfyllnadsbit mellan transportstöden 2

3. Skruv 4,8 x 75 mm 12

4. Tröskellist 1

5. Terrasskruv Ruuvi RST 4,2 x 55 mm Wubau TX20 
(brun) 31

6. Smygbräda (kort) 19 x 120 mm 1

7. Smygbräda (lång) 19 x 120 mm 2

8. Plåt i U-profil 1

9. Skruv för tak, svart RR33, 48 x 25 mm 15

10. Fogbeslag 1

11. Sockelbräda fram och bak 2

12. Silikon 1

13. Skruv 3,9x13 AW 1

14. Dörrhandtag 1
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Det är möjligt att förflytta modulerna:

1. Lyftlinorna (rekommenderas för användning när mo-
dulerna lyfts till den önskade platsen).

Säkerställ att linorna tål lyftet. Modulerna väger mellan 
600 kg och 1 500 kg.

2. Truck (rekommenderas för användning när moduler-
na lyfts från transportbilen).

Truckgafflarna måste vara minst 2 meter långa.

3. Handtruck (rekommenderas för användning när mo-
dulerna förflyttas på golvet).

Gafflarna måste vara minst 2 meter långa.

LEVERANSKONTROLL
When transporting the module, the lifting slings, forklift tines or long pallet trucks must 
be placed under the module so that those supports the elements as well as possible 
throughout the lift and the module remains straight and the lifting capacity constant. 

TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING AV BASTUN PÅ PLATS
Vid förflyttning av bastun ska lyftlinor, truckgafflar eller den långa handtrucken placeras 
under bastun så att transportstödet stöder elementen så bra som möjligt under hela 
lyftet och att bastun håller sig rak och bärigheten blir jämn.
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Modulerna måste lyftas från sidan av väggen där du 
kan hitta denna skylt! Spännband/trucksspikarna 
ska placeras vid markörerna.

Placera lyftlinorna så att de löper från den 
främre väggen till den bakre väggen.

Lyft aldrig modulerna i sidoväggarna.

Det leder till att modulen skadas.

Kör trucken under modulen på sidan med 
den främre väggen.

Lyft aldrig modulen i sidoväggen.

Det leder till att modulen skadas.

Lyft med lyftlinorna

Lyft med trucken
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FUNDAMENT

Det är viktigt att placera modulen på ett jämnt underlag som tål dess vikt. Grunden kan 
jämnas ut med stenkross eller om du vill ha en fastare grund, kan du gjuta den av be-
tong. Om du vill isolera botten av modulen, rekommenderar vi att du gräver ned minst 
5–10 cm tjälskyddsplattor under gruset, det bryter köldbryggan från marken effektivt.

Under modulerna rekommenderar vi att du lägger betongplattor på den hårda ytan 
för att ytan ska bli högre (se bilden av fundamentet) och att lägga takfilt (bitumentak) 
ovanpå plattorna i hela plattans bredd.  Efter detta är det bra att göra ett galler (tåligt 
material) ovanpå betongplattorna (bild nedan) som gör det enklare att få modulerna på 
samma nivå.

Modulerna kan även installeras direkt ovanpå betongplattorna, men i så fall måste du 
vara extra noga med att modulerna ligger i samma plan.

När modulens botten exponeras tydligt för luft, ventileras och torkar den bra.

Det är även viktigt att se till att modulen inte omges av en hög gräsmatta eller högt 
gräs, eftersom det kan förhindra träet från att andras och främjar bildning av röta. Den 
nedre delen av modulen måste alltid komma åt att ventileras.

Ta hänsyn till eventuella underhållsåtgärder när du väljer installationsplats. Garantin 
täcker inte några som helst indirekta kostnader, såsom rivning eller byggande av ter-
rass. Innan grunderna gjuts är det även bra att förbereda avledningen av vatten vidare 
från modulen till den slutgiltiga installationsplatsen (modulen har egen avledning av 
vatten färdiginstallerad).
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1. Ta bort golvlisterna från fram- och baksi-
dan av bastun.

3. Ta bort fogbeslaget från dörrsidan. Beslaget sitter fast med fem skruvar.

Flytta beslaget till sidan av omklädningsrummet med ingången. Fäst med fem skruvar 
på samma ställen som de satt i bastun.

2. Ta bort de två yttersta skruvarna från 
det främre takbeslaget på bastudörrens 
sida.

INSTALLATION

Om du beställde bastun och omklädningsrummet samtidigt, hop-
pa över stegen 1–5
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4. Ta bort två brädor från kanterna av 
bastuns dörrkarmar.
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7. Placera utfyllnadsbiten ( 2 ) mellan 
transportstöden.

8. Fäst utfyllnadsbiten ( 2 ) med fyra skru-
var
( 3 ).

Två skruvar från båda sidorna.

9. Fäst utfyllnadsbiten ( 2 ) på baksidan av 
modulerna på samma sätt som i steg 7 och 
8.

BÖRJA HÄRIFRÅN OM DU BESTÄLLDE BASTUN OCH 
OMKLÄDNINGSRUMMET SAMTIDIGT

6. Lyft omklädningsrummet intill bastun
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12. Fäst de långa smygbrädorna ( 6 ) i dörröppningens sidor. Placera smygbrädan mot 
bastuns dörrkarmar.

Fäst smygbrädorna med tre skruvar (5). Smygbrädan har färdiga borrhål.

10. Placera tröskellisten (4) mellan bastun 
och omklädningsrummet

11. Fäst tröskellisten med skruvar (5). Trös-
kellisten har färdiga borrhål.
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13. Fäst den korta smygbrädan  upptill i 
dörröppningen. Placera smygbrädan mot 
bastuns dörrkarmar. 

Fäst smygbrädan med tre skruvar. Smyg-
brädan har färdiga borrhål.

15. Placera och fäst plåten i U-profil mellan modulerna genom att använda skruvar. An-
vänd fem skruvar på båda sidor.

14. Fäst bastun och omklädningsrummet 
till varandra vid taket med skruvar.

Skruvarna fästs från sidan av bastun så att 
de träffar fyllningsbitarna mellan bastun 
och omklädningsrummet.
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17. Fäst plåtbeslaget genom att använda skruvar. Observera att skruvarna måste träffa 
tätningsbeslagen installerade på taket.

16. Placera modulens plåtbeslag på taket. Modulens plåtbeslag går ca 10 cm över 
bastuns beslag. Täta plåtens fogningar med silikon.

Applicera en silikonfog mellan plåtarna också på andra sidan av modulen. Observera 
även att bockningen i den främre takfotsplåten ska hamna mellan kantplåten och sido-

väggen. Fäst plåten i kanten med en skruv.
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18. Fäst golvlisterna i bastuns transportstöd på fram- och baksidan.

19. Fäst golvlisten i omklädningrummets transportstöd. Golvlisten gömmer utfyllnadsbi-
ten som du installerade tidigare. Fäst golvlisten på baksidan av omklädningrummet på 
samma sätt.
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

Modulen ska vara låst när den inte används. På 
det här sättet förhindrar du att dörren öppnas 
och går sönder till exempel när det är storm.

MONTERING AV KNAPPEN

FROM OUTSIDE = UTIFRÅN
FROM INSIDE = INIFRÅN

OBS! En normal underhållsåt-
gärd är att knappens skruvar 
måste dras åt efter montering-
en, eftersom dörren krymper.
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Träets egenskaper och ytbehandling 

Trä är ett naturmaterial om vars egenskaper det är bra att veta följande saker. Vanligen 
blir trämaterial gråare inom loppet av cirka ett år, beroende på mängden solljus (se 
skötselråden nedan). Ibland kan det hända att kåda tränger ut vid kvisthålen. Kådan kan 
avlägsnas med en stålskrapa och kvisthålet kan behandlas med kvistlack. Det kan även 
hända att stickor lossnar från träet och fastnar i huden. Dessa stickor bör du avlägsna 
omedelbart med en steril nål (desinficera t.ex. med sårrengöringsmedel).

Omklädningsrummets ytmaterial

Omklädningsrummets yttre yta är tillverkad av vanligt sågat barrträ och granplywood 
och har en vacker grå ton. Senare behandlingar bör göras med en lämplig gråton, 
eftersom det ljusare träet behöver mer färg. Om du vill upprätthålla denna gråa ton, 
måste utsidan av omklädningsrummet betsas med några års mellanrum, beroende på 
hur mycket omklädningsrummet används. På fabriken behandlas omklädningsrummet 
med industriell vattenbaserad träolja. Om du vill använda den industriella 
originalträoljan för att behandla omklädningsrummet på nytt, kan du beställa den via 
din återförsäljare. Alternativt kan den yttre ytan behandlas med med träoljan Pinotex 
classic 21 (färgkod 6103-Y67R ”Järkäle” (stenbumling) (EU)) ”harmaaleppä” gråal.

Omklädningsrummets inre ytor

Omklädningsrummets innerväggar är i mörkgrått finländskt barrträ. Du kan behandla 
omklädningsrummets väggar på nytt vid behov. Omklädningsrummets väggar är 
behandlade med industriella träoljor lämpliga för interiörer. Om du vill använda 
den industriella originalträoljan för att behandla interiören i omklädningsrummet 
på nytt, kan du beställa den via din återförsäljare.  Alternativt kan interiören i 
omklädningsrummet behandlas med träoljor som finns tillgängliga i järnaffärer. 
(Färgkod för väggarna: ”harmaaleppä” (gråal)).
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GARANTI

Vi lämnar 24 månaders garanti för vår bastu för material- och tillverkningsfel. Garantin 
gäller om användaren har läst produktens bruksanvisning och följer den.

OBS! Från ovanstående avviker den sex månader långa garantin som lämnas för pro-
dukter i kommersiellt bruk.

•	 Garantin gäller inte sådana eventuella fel, som är typiska för trämaterial. Exempel på 	
	 dessa är färgförändringar, fuktighetsväxlingar, förekomst av sprickor och motsva-
rande.

•	 Garantin gäller inte normalt slitage på grund av användning.
•	 Garantin ersätter inte heller skador som har orsakats av felaktig användning.
•	 Garantin ersätter inga skador som orsakats av köld, eftersom dessa kan undvikas 

genom  korrekt användning.
•	 Garantin gäller inte eventuella frätskador, som beror på användning av felaktiga ren-

göringsmedel. 
•	 Garantin täcker inga indirekta kostnader, till exempel bygge eller rivning av terrass.

Kontakta försäljaren av produkten omedelbart i garantiärenden. Om du på egen hand 
försöker reparera produkten upphör garantin att gälla.

ÅTERVINNING AV PRODUKTEN

Produktens metalldelar ska lämnas till metallåtervinningen, trädelarna kan brännas upp 
och glaset lämnas till glasåtervinningen.  Övriga delar tillhör blandavfall. I Finland får 
förbrukade LED-lampor återlämnas kostnadsfritt och utan tvång att köpa en ny produkt 
till alla butiker vars sortiment omfattar lamporna. Alternativt kan lamporna lämnas till 
en återvinningsstation.
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Harvia Legend

Check the contents of the delivery without delay!
Study the instructions carefully and keep them for future 

reference. 

Changing room
Instructions for installation
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1. Changing room 1

2. Filler piece between the tansport brackets 2

3. Screws 4,8 x 75 mm 12

4. Treshhold board 1

5. Screw RST 4,2 x 55 mm (Brown) 31

6. Cover strip (Short) 12x43 mm 1

7. Cover strip (Long) 12x43 mm 2

8. U-profile sheet 1

9. Roofing screw Black RR33, 48x25mm 15

10. Flashing piece 1

11. Skirting board 2

12. Silicon 1

13. Screw 3,9x13 AW 1

14. Door handle 1
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CHECKING THE DELIVERY
When transporting the module, the lifting slings, forklift tines or long pallet trucks must 
be placed under the module so that those supports the elements as well as possible 
throughout the lift and the module remains straight and the lifting capacity constant. 

TRANSPORTING THE SAUNA AND LIFTING IT INTO PLACE
When transporting the module, the lifting slings, forklift tines or long pallet trucks must 
be placed under the module so that those supports the elements as well as possible 
throughout the lift and the module remains straight and the lifting capacity constant. 

The modules are possible to transport with:

1. Lifting slings (Recommended to use when modules 
are lifted to the final place)

Make sure that the slings can withstand lifting.

2. Forklift tines (Recommended to use when the moi-
dule is lifted off the truck)

Tines must be at least two meters long

3. Pallet trucks (Recommended to use when the modu-
le is moved on the floor)

Tines must be at least two meters long
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The modules must be lifted from the side of the 
wall where this sign can be found. Straps / forklift 
tynes must be aligned with the marks.

Lifting with the forklift

Lifting with the slings

Set the slings from front of the module to 
the back. 

Do not ever lift the module with slings set 
from side to side

This will result in damage of the module.

Drive forklift under the module from front. Do not ever drive the forklift from the 
side. This will result in damage of the 

module.
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BUILDING THE FOUNDATIONS

The surface can be evened out with stone chippings, or if you want to have a more solid 
foundation, you can cast one from concrete. If you want to insulate the sauna foundati-
on, we recommend placing at least 5–10 cm of ground frost insulation under the gravel, 
which effectively cuts off the thermal bridge to the cold ground underneath.

Under the modules, we recommend placing concrete slabs on top of the hard surface 
to lift it higher (see the image of the foundation) and putting roofing felt (bitumen roof-
ing) on top of the slabs throughout the width of the slab.  After this, it is good to make 
a grid (durable material) on top of the concrete slabs (Picture below) which makes it 
easier to get the modules on the same level.

The modules can also be installed directly on top of concrete slabs, but in this case you 
have to be especially careful that the modules are on the same level.

When the base of the modules are clearly up in the air, it has ventilation and dries well.

It is also important to ensure that the modules are not surrounded by tall grass, be-
cause it prevents the wood from breathing and contributes to rotting. The lower parts 
of the sauna must always have enough ventilation.

Pay attention to potential maintenance activities when choosing where to install the 
modules. The warranty does not cover any indirect costs, such as the demolition or 
construction of terraces. Before building a foundation, it is also good to prepare for the 
drainage of water from the sauna to its final location (the sauna already has its own 
drainage installed). 
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1. Remove the skirting boards from front 
and back of the sauna.

3. Remove the side flashing from the door side. Flashing is attached with five screws.

Move the flashing to the side of the chaning room with the access door. Attach with five 
screws in the same places as they were in the sauna.

2. Remove the two outermost screws from 
the front flashing of the sauna door side.

INSTALLATION

If you ordered the sauna with  changing room at the same time, 
skip steps 1 - 5
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4. Remove two pieces of boards from the 
edges of the sauna door frames.
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START FROM THIS IF YOU ORDERED THE SAUNA 
AND CHANGING ROOM AT THE SAME TIME

6. Lift the changing room next to the sau-
na

7. Place the filler piece between the tran-
sport brackets.

8. Attach the filler piece with four screws.

Two screws from both sides.

9. Attach the filler piece to the behind of 
the modules in the same way as in steps 7 
and 8.
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10. Place the threshold board between the 
sauna and changing room

11. Attach the threshold board using sc-
rews. The threshold board has pre-drilled 
holes.

12. Attach the short cover board to the top of the doorway. The cover board is placed 
against the sauna door frames. 

The cover board is attached with three screws. Cover board have pre-drilled holes.
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13. Attach the long cover boards to the 
sides of the doorway. The cover board is 
placed against the sauna door frames.

The cover boards are attached with six sc-
rews. Cover board have pre-drilled holes.

14. Attach the sauna and the changing 
room to each other from the roof with 
screws.

The screws are attached from the side of 
the sauna so that they hit the filler strips 
between the sauna and the changing 
room.

15. Place and attach the U-profile sheet between the modules usings screws. There will 
be five screws on both sides.
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16. Place the module’s eave flashing onto the roof. The eave flashing extends about 10 
cm over the previous eave flashing.

Place a silicone seam on the other side of the module between the flashings. Also, note 
that the bend in the front eave flashing should be between the side flashing and the 

side wall. Attach the flashings with screw along the edge.

17. Attach the flashing sheet using screws. Note that the screws must hit the sealing 
flashings installed on the roof.
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18. Attach the skirting boards to the sauna’s transport brackets at the front and back.

19. Attach skirting board to the changing room’s transport brackets. Skirting board will 
hide filler piece  which you before installed. Attach the skirting board to the back of the 
changing room in the same way.
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

The door must be locked when not in use. This 
prevents the door from opening and breaking, 

eg in stormy weather

INSTALLING THE DOOR HANDLE

NOTE! A regular main-
tenance procedure is to 
tighten the screws of the 
handle after installation 
due to the door’s shrinka-
ge.
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The characteristics of wood and surface treatment

Wood is a natural material, and you should know the following about its characteris-
tics. Normally, wooden materials gain a grey tint in roughly one year, depending on the 
amount of sunlight (care instructions below). Sometimes resin may be exuded from 
knots, but it can be removed from the knots with a steel trowel and the area treated with 
knotting solution. Splinters may also come off from the wood; they should be removed 
immediately using a sterile needle (use e.g. wound cleaner to disinfect it).

Outer surface of the changin room

The outer surface of the changing room, made with plain sawn softwood and spruce 
plywood, has a beautiful grey tint. Later treatments should be carried out using a suitable 
shade of grey, because the lighter wood needs more colour. If you want to maintain this 
shade of grey, the outside of the changing room must be stained every few years. At the 
factory, the changing room is treated with industrial water-based wood oil. If you want 
to use the original industrial wood oil to treat the sauna again, you can order the wood 
oil via your retailer. Alternatively, the outer surface can be treated with Pinotex classic 21 
(colour code 6103-Y67R ‘Järkäle’ (boulder) (EU)) ‘harmaaleppä’ grey alder wood oil.

Inner surface of the changing room

The interior walls of the changing room are made of deep grey Finnish softwood. You 
can treat the changing room walls again if needed. The changing room walls are treated 
with industrial wood oils suitable for interiors. If you want to treat the interior parts of 
the changing room again with the original industrial wood oil, you can order it via your 
retailer.  Alternatively, the interior surfaces of the changing room can be treated with 
wood oils available at a hardware shop. (Colour codes for the walls: ‘harmaaleppä’ (grey 
alder)).
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WARRANTY

We give our sauna a warranty of 24 months concerning material and manufacturing 
defects. 

The warranty is valid when the user has studied the product’s instruction manual and 
complies with it.

NOTE! An exception to the above is the warranty period of 6 months given to products 
used for commercial purposes.

•	 The warranty does not cover any defects typical to wood materials that may occur. 
E.g. colour changes, changes in humidity, cracks forming, and similar issues.

•	 The warranty does not cover wear and tear due to normal use.
•	 The warranty does not cover damage due to user error, for example.
•	 The warranty does not cover frost damage, either, because it can be avoided with 

correct use.
•	 The warranty does not cover any corrosion due to the use of wrong cleaning agents.
•	 The warranty does not cover any indirect costs, such as building or demolishing a 

terrace.
•	 Contact the seller of the product immediately regarding issues with warranties. At-

tempting to repair the product yourself voids the warranty.

DISPOSING OF THE PRODUCT

The metal parts of the product should be taken to metal recycling, while the wooden 
parts can be burned, and the glass can be taken to a glass recycling point.  The other 
parts should be disposed of with mixed waste. In Finland, used LED lights can be re-
turned for free and without an obligation to buy a new product to shops where lamps 
are a part of the usual selection, or alternatively they can be taken to a recycling point.
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Harvia Legend
Umkleidekabine
Gebrauchsanweisung

Prüfen Sie unverzüglich den Inhalt der Lieferung!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und 

bewahren Sie sie für die Zukunft auf.
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1. Umkleidekabine 1

2. Füllstück für den Zwischenraum zwischen den Un-
terbalken 2

3. Schraube 4,8 x 75 mm 12

4. Übergangsprofil 1

5. Schraube RST 4,2 x 55 Wubau TX20 (braun) 31

6. Futterbrett (kurz) 19x120 mm 1

7. Futterbrett (lang) 19x120 mm 2

8. U-Profil 1

9. Blechschraube Schwarz RR33, 48x25 mm 15

10. Firstblech 1

11. Deckleiste 2

12. Silikon 1

13. Schraube 3,9x13 AW 1

14. Türgriff 1
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Die Module können transportiert werden mit:

1. Hebegurten (Empfohlen, wenn die Module an ihren 
endgültigen Platz gehoben werden)

Stellen Sie sicher, dass die Gurte dem Heben standhal-
ten können.

2. Gabelstaplerzinken (empfohlen, wenn die Module 
vom LKW gehoben werden)

Die Zinken müssen mindestens zwei Meter lang sein

3. Palettenhubwagen (empfohlen, wenn die Module auf 
dem Boden bewegt werden)

Die Zinken müssen mindestens zwei Meter lang sein

ÜBERPRÜFUNG DER LIEFERUNG
Wir empfehlen Ihnen, stets zu überprüfen, ob Sie ein unversehrte Paletten erhalten 

haben, bevor Sie den Frachtbrief unterzeichnen. Wenn Sie später feststellen, dass der 
Saunainhalt unvollständig ist, kontaktieren Sie bitte den Lieferanten der Sauna. 

TRANSPORT DER SAUNA UND DAS HEBEN AN DEN ZIELORT 
Beim Transport der Sauna müssen Hebegurte, Gabelstaplerzinken oder lange 
Palettenhubwagen so unter die Sauna platziert werden, dass diese die Elemente während 
des gesamten Hebevorgangs so gut wie möglich stützen, die Sauna gerade und die 
Tragfähigkeit konstant bleibt.
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Die Module muss von der Wandseite aus angehoben wer-
den, die mit dieser Aufschrift versehen ist. Hebegurte/
Gabelstaplerzinken müssen an den entsprechenden Markie-
rungen angesetzt werden.

Anheben mit den Gurten

Legen Sie die Gurte von der Vorderseite 
des Moduls ausgehend zur Rückseite. 

Heben Sie die Module niemals mit seitlich 
angebrachten Hebegurten an. 

Dies führt zur Beschädigung des Moduls.

Fahren Sie mit dem Gabelstapler von 
vorne unter das Modul.

Fahren Sie den Gabelstapler niemals von 
der Seite unter das Modul. Dies führt zur 

Beschädigung des Moduls.

Anheben mit den Gabelstaplerzinken
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ERSTELLUNG DES FUNDAMENTS

Es ist wichtig, das Modul auf einem ebenen Untergrund zu platzieren, welcher das 
Gewicht des Moduls tragen kann. Der Boden kann z. B. mit Schotter geebnet werden. 
Wünschen Sie eine festere Oberfläche, können Sie ein Fundament aus Beton gießen. 
Möchten Sie den Boden des Moduls isolieren, empfehlen wir eine 5 - 10 cm dicke 
Frostschutzplatte unter dem Schotter, diese durchtrennt effizient die unter dem Boden 
verlaufende Kältebrücke.

Wir empfehlen, Betonfliesen auf die harte Oberfläche unter den Modulen zu legen, da-
mit die Module leicht erhöht stehen (vgl. Abbildung des Fundaments), und diese Beton-
fliesen jeweils in ihrer gesamten Breite mit Dachpappe (Teerpappe) zu versehen.  An-
schließend empfiehlt es sich, eine Unterkonstruktion (aus langlebigem Material) auf die 
Betonfliesen zu legen (vgl. Abbildung unten). So können die Module leichter auf diesel-
be Höhe gebracht werden.

Die Module können auch direkt auf die Betonfliesen platziert werden. In diesem Fall 
muss jedoch besonders sorgfältig darauf geachtet werden, dass die Module gleich hoch 
stehen.

Wenn der Untergrund der Module der Luft stark ausgesetzt wird, bleibt er belüftet und 
trocknet gut.

Es ist wichtig, auch darauf zu achten, dass die Module nicht weitgehend von einer Wie-
se oder Weide umrandet sind, da dies verhindert, dass das Holz atmen kann und den 
Zersetzungsprozess fördert. Der untere Bereich der Module muss stets belüftet werden 
können.

Denken Sie bei der Wahl des Aufstellortes der Module an eventuelle Wartungsmaß-
nahmen. Die Garantie übernimmt keine indirekten Kosten, wie z.B. den Abriss oder Bau 
einer Terrasse. Vor Erstellung des Fundaments sollte der Wasserabfluss aus den Modu-
len bis zum endgültigen Standort vorbereitet werden (in den Modulen ist der Wasserab-
fluss bereits fertig montiert).
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1. Entfernen Sie die Sockelleisten von der 
Vorder- und Rückseite der Sauna.

3. Entfernen Sie die seitliche Abdeckung an der Türseite. Die Abdeckplatte ist mit fünf 
Schrauben befestigt.

Stellen Sie die Abdeckung an die Seite der Umkleidekabine mit der Zugangstür. Befesti-
gen Sie diese mit fünf Schrauben an denselben Stellen wie bei der Sauna.

2. Entfernen Sie die beiden äußersten 
Schrauben von der frontalen Abdeckplatte 
auf der Seite der Saunatür.

AUFBAU

Wenn Sie die Sauna zusammen mit der Umkleidekabine bestellt 
haben, können Sie die Schritte 1 bis 5 überspringen
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4. Entfernen Sie die zwei Leisten von den 
Schließkanten der Saunatürrahmen.
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7. Schieben Sie das Füllstück ( 2 ) zwischen 
die Unterbalken.

8. Befestigen Sie das Füllstück ( 2 ) mit 
vier Schrauben
( 3 ).

Zwei Schrauben von beiden Seiten.

9. Wiederholen Sie die Schritte 7 und 8 für 
die Befestigung des Füllstücks ( 2 ) an der 
Rückseite der Module.

BEGINNEN SIE HIER; WENN SIE DIE SAUNA UND DIE 
UMKLEIDEKABINE GLEICHZEITIG BESTELLT HABEN

6. Stellen Sie die Umkleidekabine neben 
der Sauna auf.
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12. Befestigen Sie das kurze Futterbrett ( 6 ) im oberen Teil des Türdurchgangs. Das 
Futterbrett wird am Türrahmen der Sauna angesetzt. 

Das Futterbrett wird mit drei hierfür vorgesehenen Schrauben ( 5 ) befestigt. Das Fut-
terbrett ist mit Vorbohrungen versehen.

10. Legen Sie das Übergangsprofil (4) 
zwischen Sauna und Umkleidekabine.

11. Befestigen Sie das Übergangsprofil mi-
thilfe der entsprechenden Schrauben (5). 
Das Übergangsprofil ist mit vorgebohrten 
Löchern versehen.
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13. Befestigen Sie die langen Futterbretter 
an den Seiten des Türdurchgangs. Die Fut-
terbretter werden am Türrahmen der Sauna 
angesetzt.

Die Futterbretter werden mit je drei hier-
für vorgesehenen Schrauben befestigt. Die 
Futterbretter sind mit Vorbohrungen verse-
hen.

15. Platzieren Sie das U-Profil am Übergang zwischen den Modulen und befestigen Sie 
es mit den dafür vorgesehenen Schrauben. Von beiden Seiten sind je fünf Schrauben zu 

verwenden.

14. Verbinden Sie am Dach Sauna und 
Umkleidekabine mit den entsprechenden 
Schrauben.

Die Schrauben werden von der Seite der 
Sauna aus angebracht, sodass sie in die 
Füllstreifen zwischen der Sauna und der 
Umkleidekabine hineingehen.
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17. Befestigen Sie das Firstblech mit den dafür vorgesehenen Schrauben. Beachten Sie, 
dass die Schrauben in die auf dem Dach befestigten Dichtungsleisten greifen müssen.

16. Platzieren Sie das Firstblech des Moduls auf dem Dach. Das Firstblech des Moduls 
überlappt das der Sauna um etwa 10 cm.

Bringen Sie eine Silikonnaht auf der anderen Seite des Moduls zwischen den Abschluss-
blechen an. Beachten Sie auch, dass sich die Krümmung des vorderen Traufblechs 

zwischen dem Seitenblech und der Seitenwand befinden sollte. Befestigen Sie die Ab-
schlussbleche mit Schrauben am Rand.
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18. Befestigen Sie die Deckleisten an den vorderen und hinteren Unterbalken der Sauna.

19. Befestigen Sie die Deckleiste an den Unterbalken der Umkleidekabine. Die Deckleiste 
dient zum Verdecken des zuvor montierten Füllstücks. Befestigen Sie die Deckleiste an 
der Rückseite der Umkleidekabine genauso.
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

Die Tür muss verschlossen sein, wenn es nicht benutzt 
wird. Dadurch wird verhindert, dass sich die Tür bei-
spielsweise bei stürmischem Wetter öffnet und be-

schädigt wird.

ANBRINGEN DES TÜRGRIFFS

FROM OUTSIDE = VON AUS-
SEN

FROM INSIDE = VON INNEN 

HINWEIS: Ein regelmäßi-
ger Wartungsvorgang 
ist das Nachziehen der 
Schrauben des Griffs nach 
der Montage aufgrund der 
Schrumpfung der Tür.
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Eigenschaften des Holzes und Oberflächenbehandlung

Holz ist ein natürliches Material, von dessen Eigenschaften nachstehende bekannt sein 
sollten. Gewöhnlich vergrauen Holzmaterialien je nach Sonneneinstrahlung innerhalb ei-
nes Jahres (nachstehend finden Sie Pflegeanweisungen). Manchmal kann aus Astgabeln 
Harz austreten, welches mit einem Stahlspachtel entfernt werden kann. Danach kann 
die Stelle mit Astlack behandelt werden. Aus dem Holz können sich Splitter lösen, die 
unverzüglich mit einer sterilen Nadel zu entfernen sind (beispielsweise mit Wundreini-
ger desinfizieren).

Außenfläche der Umkleidekabine

Die aus zurechtgesägtem Nadel- und Sperrholz gefertigte Außenfläche der 
Umkleidekabine hat eine schöne graue Farbe. Später sollte mit einem passenden 
grauen Farbton nachbehandelt werden, denn aufgehelltes Holz braucht mehr Farbe. 
Wenn Sie die graue Farbe erhalten möchten, muss die Umkleidekabine von außen 
je nach Gebrauch jeweils nach einigen Jahren gebeizt werden. Ab Werk wurde die 
Umkleidekabine mit einem für den Einsatz in der Fabrik ausgelegten Holzöl auf 
Wasserbasis behandelt. Wenn Sie die Umkleidekabine erneut mit der in der Fabrik 
eingesetzten Original-Holzöl behandeln möchten, können Sie diese Holzbeize über 
Ihren Händler bestellen. Alternativ kann die Außenfläche mit dem im Baumarkt 
erhältlichen und für den Außenbereich ausgelegten Pinotex Classix 21 (Farbcode 6103-
Y67R Felsblock (EU)) Holzöl in der Farbe Weißerle behandelt werden.

Innenfläche der Umkleidekabine

Die Innenwände der Umkleidekabine sind aus dunkelgrauem finnischen Weichholz 
gefertigt. Sie können die Umkleidewände bei Bedarf erneut behandeln. Die Wände 
der Umkleidekabine sind mit Industrieholzölen für Innenräume behandelt. Wenn Sie 
den Innenbereich der Umkleidekabine noch einmal mit dem Original-Industrieholzöl 
behandeln möchten, können Sie das Öl über Ihren Händler bestellen.  Alternativ können 
Sie die Oberflächen der Umkleidekabine mit Holzölen behandeln, die es in Baumärkten 
zu kaufen gibt. (Farbcode für die Wände: ‘harmaaleppä’ (Grauerle)).
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GARANTIE

Wir gewähren auf unsere Sauna eine Garantie von 24 Monaten auf Material- 
und Herstellungsfehler. Die Garantie ist gültig, wenn sich der Benutzer mit der 
Bedienungsanleitung vertraut gemacht hat und diese beachtet.
ACHTUNG! Wenn das Produkt gewerblich genutzt wird, beläuft sich die Garantiezeit auf 
6 Monate.
·	 Die Garantie greift nicht für eventuell auftretende Fehler, die für Holzmaterialien 

typisch sind. wie z. B. Farbveränderungen, Feuchtigkeitsschwankungen, Rissbildung 
und ähnliches. 

·	 Die Garantie greift nicht für den Verschleiß bei normaler Nutzung.
·	 Die Garantie greift auch nicht bei Schäden, die durch Bedienfehler verursacht 

worden sind.
·	 Die Garantie gilt nicht für Frostschäden, da diese durch korrekte Nutzung vermieden 

werden können.
·	 Die Garantie gilt nicht für mögliche Verätzungen, die durch den falschen Einsatz von 

Waschmitteln verursacht wurden. 
·	 Die Garantie deckt keine indirekten Kosten, wie z.B. das Anlegen oder Abreißen 

einer Terrasse.
·	 Kontaktieren Sie bei Garantieangelegenheiten den Verkäufer des Produkts. Wenn 

Sie versuchen, das Produkt eigenständig zu reparieren, führt dies zum Verfall der 
Garantie.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Die Metallteile des Produkts müssen zum Metallrecycling gebracht werden, die Holzteile 
können verbrannt werden und das Glas ist dem Glasrecycling zuzuführen.  Die übrigen 
Teile sind als Restmüll zu entsorgen. Gebrauchte LED-Leuchten können in Finnland 
kostenlos und ohne Neuprodukt-Kaufverpflichtung in Geschäften abgegeben werden, 
die diese Lampen führen. Alternativ können sie zu einer Recyclingstelle gebracht 
werden.

62



Harvia Legend
Vestiaire
Notice d’emploi

Vérifiez sans tarder le contenu de la livraison !
Veuillez soigneusement prendre connaissance des consignes 

d’emploi et les conserver pour une utilisation ultérieure. 
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1. Vestiaire 1

2. Pièce de remplissage entre les supports de transport 2

3. Vis 4,8 x 75 mm 12

4. Planche de seuil 1

5. Vis RST 4,2 x 55 mm Wubau TX20 (Marron) 31

6. Panneau de protection (court) 19 x 120 mm 1

7. Panneau de protection (long) 19 x 120 mm 2

8. Plaque de profilé en U 1

9. Vis de couverture Noir RR33, 48x25 mm 15

10. Bande de solin 1

11. Plinthe de cabine devant et derriére la palette 2

12. Silicone 1

13. Vis 3,9x13 AW 1

14. Poignée de porte 1
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TRANSPORT DU SAUNA ET SOULEVAGE POUR MISE EN PLACE

Il est possible de transporter les modules avec :

1. Des sangles de levage (recommandé lorsque les 
modules sont levés pour être installés à l’emplacement 
définitif).

Assurez-vous que les sangles soient suffisamment soli-
des pour supporter le poids lors du levage.

2. Un chariot élévateur (recommandé pour décharger 
les modules des camions)

La longueur minimum des fourches doit être de 2 
mètres.

3. Un transpalette (recommandé pour déplacer les mo-
dules au sol)

La longueur minimum des fourches doit être de 2 
mètres.

Pendant le transport du sauna, les sangles de levage, les fourches de chariot élévateur ou 
les longs transpalettes doivent être placés sous le sauna afin de supporter les éléments 
de façon adéquate tout au long du levage. Le sauna doit rester droit et la capacité de 
levage doit être constante. 

Sur la page suivante, des images illustrent comment soulever le module avec des sangles 
de levage ou avec les fourches d’un chariot élévateur. 
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Le module doit être soulevé par le côté du mur où se 
trouve cette marque. Les sangles / fourches du chariot 
élévateur doivent être alignées avec les marques.

Levage à l’aide de sangles

Placer les sangles de l’avant vers l’arrière 
du module. 

Ne levez jamais les modules avec des 
sangles placées d’un côté à l’autre. 

Ce mauvais placement des sangles 
endommagera le module.

Placez les fourches du chariot élévateur 
sous le module par l’avant de celui-ci.

Ne placez jamais les fourches sous le 
module par le côté de celui-ci. Ce mauvais 
placement des fourches endommagera le 

module.

Levage à l’aide d’un chariot élévateur
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FONDATIONS

Il est important de placer le module sur une surface uniforme capable de le supporter. 
La base peut être égalisée avec du gravier, par exemple, ou pour un fond plus dur, il est 
possible de couler du béton. Si vous voulez isoler la base du module, nous vous recom-
mandons de mettre des plaques styrax antigel d’au moins 5-10 cm sous le gravier, ceci 
permettra de couper efficacement le pont thermique qui passe sous le sol.

Nous recommandons de placer des dalles de béton par-dessus la surface dure accue-
illant les modules afin de la surélever (voir l’illustration des fondations) et de recouvrir 
toute la largeur de ces dalles de feutre de toiture (feutre bitumé). Après quoi, il est 
recommandé de réaliser une trame (matériau durable) par-dessus les dalles de béton 
(voir illustration ci-dessous) pour que les modules puissent être placés plus facilement 
au même niveau.

Les modules peuvent également être placés directement par-dessus les dalles de 
béton, mais dans ce cas, vous devrez être particulièrement attentif à ce que les modules 
soient tous au même niveau.

Une surélévation adéquate du module assure une ventilation et un séchage corrects.

Il est également important de veiller à ce que le module ne soit pas entouré d’herbes 
hautes, car elles pourraient empêcher le bois de respirer et engendrer des moisissures. 
La partie inférieure du module doit toujours bénéficier d’une ventilation suffisante.

Veuillez prendre en considération les éventuelles mesures d’entretien lors du choix de 
l’emplacement du module. La garantie ne rembourse aucun frais indirect, comme la 
démolition ou la construction de la terrasse. Avant d’entreprendre les fondations, il est 
recommandé de préparer l’évacuation des eaux du module vers leur destination finale 
(le module est déjà équipé de sa propre évacuation d’eau).
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1. Retirez les plinthes à l'avant et à l'arrière 
du sauna.

3. Retirez le profil de rive du côté de la porte. Le profil de rive est fixé par cinq vis.

Installez le profil de rive sur le côté du vestiaire où se trouve la porte d'accès. Fixez-le 
avec cinq vis aux mêmes endroits que sur le sauna.

2. Retirez les deux vis du profil de rive de 
la porte du sauna.

INSTALLATION

Si vous avez commandé le sauna et le vestiaire en même temps, 
passez les étapes 1 à 5
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4. Retirez deux planches des bords du 
cadre de la porte du sauna.
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7. Insérez la pièce de remplissage ( 2 ) ent-
re les supports de transport.

8. Fixez la pièce de remplissage ( 2 ) 
à l’aide de quatre vis ( 3 ).

Deux vis de chaque côté.

9. Fixez la pièce de remplissage ( 2 ) à l’ar-
rière des modules de la même manière que 
lors des étapes 7 et 8.

COMMENCEZ À PARTIR DE CE POINT SI VOUS AVEZ 
COMMANDÉ LE SAUNA ET LE VESTIAIRE EN MÊME 

TEMPS

6. Soulevez le vestiaire et placez-le à côté 
du sauna
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12. Recouvrez le haut de la porte avec le panneau de protection court (6). Le panneau 
de protection est placé contre les encadrements de porte du sauna.

Le panneau de protection se fixe à l’aide de trois vis (5). Le panneau de protection est 
préperforé.

10. Placez la planche de seuil ( 4 ) entre le 
sauna et le vestiaire

11. Fixez la planche de seuil à l'aide des vis 
( 5 ). Des trous sont déjà pré-percés dans 
la planche de seuil.
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13. Recouvrez les parties latérales de la 
porte avec les panneaux de protection 
longs. Le panneau de protection est placé 
contre les encadrements de porte du sau-
na.

Chaque panneau de protection se fixe à 
l’aide de trois vis. Le panneau de protec-
tion est préperforé.

15. Placez et fixez la plaque de profilé en U  en chevauchement des modules à l’aide de 
vis. Il y a cinq vis de chaque côté.

14. Fixez le sauna et le vestiaire l'un à l'aut-
re par le toit à l'aide de vis.

Les vis sont fixées par le côté du sauna de 
manière à toucher les bandes de remplis-
sage entre le sauna et le vestiaire.
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17. Fixez la bande de solin à l’aide de vis. Veuillez noter que les vis doivent toucher les 
solins d’étanchéité installés sur le toit.

16.Placez la bande de solin du module sur le toit. La bande de solin doit recouvrir le so-
lin en dessous d’environ 10 cm.

Réalisez un joint de silicone sur l’autre côté du module, entre les solins. Veuillez égale-
ment noter que le coude du solin frontal doit se trouver entre le solin latéral et la paroi 

latérale. Fixez les solins avec des vis le long du bord.
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18. Fixez les plinthes aux supports de transport du sauna à l’avant et à l’arrière.

19. Fixez la plinthe aux supports de transport du vestiaire. La plinthe permettra de 
cacher la pièce de remplissage que vous avez fixée précédemment. Fixez la plinthe à 
l'arrière du vestiaire de la même manière.
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

La porte du module doit être verrouillée lorsqu’il 
n’est pas utilisé afin d’empêcher qu’elle ne s’ouvre 

et se brise en cas de tempête, par exemple.

MONTAGE DE LA POIGNÉE DE PORTE

FROM OUTSIDE = DE L’EXTÉ-
RIEUR

FROM INSIDE = DE L’INTÉ-
RIEUR 

REMARQUE ! Après l’ins-
tallation, il convient de 
resserrer régulièrement les 
vis de la poignée qui peu-
vent se desserrer à cause 
du travail du bois.
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Propriétés du bois et traitement des surfaces 

Le bois est un matériau naturel dont il est bon de connaître les points suivants 
concernant ses caractéristiques. Normalement, les matériaux en bois deviennent 
gris en l’espace d’un an, selon la quantité de lumière du soleil (ci-dessous consignes 
d’entretien). Parfois, de la résine peut couler des points de nœud. Vous pouvez l’enlever 
avec une spatule en acier, et le point peut être traité avec un vernis à nœud. Des 
échardes peuvent aussi se détacher du bois, et il faut immédiatement les enlever avec 
une aiguille stérilisée (désinfecter avec un produit antiseptique par ex.). 

Surface extérieure du vestiaire

La surface d’un vestiaire fabriqué en planches brutes et en contreplaqué en conifère 
est d’une jolie couleur grise. Plus tard, il est recommandé de faire le traitement avec 
une teinte grise adaptée, car le bois éclairci a besoin de davantage de couleur. Si vous 
voulez conserver la teinte grise, il faut le traiter avec une peinture d’extérieur à quelques 
années d’intervalle. À l’usine, le vestiaire est traité avec une huile à bois soluble à l’eau 
adaptée pour l’utilisation en usine. Si l’on souhaite à nouveau traiter le sauna avec l’huile 
à bois utilisée en usine, vous pouvez commander cette huile auprès de votre revendeur. 
Alternativement, vous pouvez traiter la surface extérieure avec Pinotex classic 21 (code 
couleur 6103-Y67R Järkäle (UE) huile à bois harmaaleppä), disponible en quincaillerie.

Surfaces intérieures du vestiaire

Les murs intérieurs du vestiaire sont fabriqués en bois résineux finlandais de couleur 
gris profond. Vous pouvez traiter à nouveau les murs du vestiaire si nécessaire. Les 
murs du vestiaire sont traités avec des huiles de bois industrielles adaptées aux surfaces 
intérieures. Si vous souhaitez traiter à nouveau l’intérieur du vestiaire avec l’huile pour 
bois industrielle d’origine, vous pouvez la commander auprès de votre revendeur.  Il 
est également possible de traiter les surfaces intérieures du vestiaire avec des huiles 
pour bois disponibles dans un magasin de bricolage. (Codes de couleur pour les murs : 
‘harmaaleppä’ (aulne gris)).

76



GARANTIE

Nous garantissons nos produits 24 mois contre les défauts de matériel et de fabrication. 
La garantie est valide si l’utilisateur a pris connaissance des instructions d’utilisation du 
produit et les observe.

NB ! Par dérogation à la durée de garantie indiquée ci-dessus, les produits utilisés à des 
fins commerciales sont garantis 6 mois seulement.

·	 La garantie ne couvre pas l’apparition d’éventuels défauts qui sont typiques aux 
matériaux en bois. Par exemple, le changement de coloration, les variations d’humidité, 
la formation de fissures et autres. 

·	 La garantie ne couvre pas l’usure normale due à l’utilisation.
·	 Elle ne prend non plus en charge les défauts dus à une utilisation erronée.
·	 La garantie ne couvre aucun dégât causé par le froid, puisque ceux-ci sont évitables 

avec un usage correct.
·	 La garantie ne concerne pas les corrosions dues à l’éventuelle utilisation erronée de 

détergents. 
·	 La garantie ne couvre pas des frais intermédiaires, par ex. la construction ou la 

démolition de la terrasse.
·	 Dans les affaires relatives à la garantie, veuillez contacter le vendeur. Si vous tentez de 

réparer vous-même le produit, la garantie sera annulée.

MISE AU REBUT DU PRODUIT
Les composants métalliques du produit doivent être ramenés au point de recyclage, et 
les éléments en bois peuvent être brûlés, le verre doit être emmené au point de recyclage 
du verre. Les autres composants font partie de la mise au rebut d’ordures mixtes. En 
Finlande, les lampes LED peuvent être retournées gratuitement et sans obligation d’achat 
dans les magasins proposant ce genre de lampes ou bien elles peuvent être emmenées 
au point de recyclage.
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Harvia Legend
Kleedkamer
Gebruikershandleiding

Controleer eerst en vooral de inhoud van de levering!
Lees zorgvuldig de instructies en hou deze goed bij. 
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1. Kleedkamer 1

2. Opvulelement tussen de transportbeugels 2

3. Schroef 4,8 x 75 mm 12

4. Drempel 1

5. Schroef RST 4,2 x 55 mm (Bruin) 31

6. Afdekplaat (kort) 19x120 mm 1

7. Afdekplaat (lang) 19x120 mm 2

8. U-profielplaat 1

9. Dakschroef zwart RR33, 48x25mm 15

10. Loodslab 1

11. Plint
(Om beugels te transporteren) 2

12. Silicone 1

13. Schroef 3,9x13 AW 1

14. Deurgreep 1
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De modules kunnen op volgende manieren vervoerd worden:

1. Hijsbanden (aanbevolen om de modules op hun defi-
nitieve plaats te zetten).

Zorg ervoor dat de banden geschikt zijn om te heffen.

2. Heftruckvork (aanbevolen om de modules van de 
vrachtwagen te halen)

De vork moet minstens twee meter lang zijn

3. Palletwagen (aanbevolen om de modules over een 
vlakke ondergrond te verplaatsen)

De vork moet minstens twee meter lang zijn

CONTROLE LEVERING
We raden aan om steeds te controleren dat u beide palletten in goede staat hebt 

ontvangen vooraleer de leveringsbon te ondertekenen. Als u nadien merkt dat er iets 
ontbreekt in de sauna, neemt u contact op met de firma die de sauna leverde. 

DE SAUNA VERPLAATSEN EN OP HAAR PLAATS ZETTEN 
Bij transport van de sauna moeten de hijsbanden, de vork van de heftruck of de 
palletwagen zo onder de sauna geplaatst worden dat ze de elementen tijdens het heffen 
zo goed mogelijk ondersteunen en dat de sauna recht blijft en het hefvermogen steeds 
gelijk blijft. 
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De modules moet worden opgetild aan de kant 
met dit teken. Riemen / heftruckvorken moeten 
zich ter hoogte van deze tekens bevinden.

Heffen met hijsbanden

Plaats de banden van de voorkant naar de 
achterkant van de module. 

Hef de modules nooit met de hijsbanden 
van de ene kant naar de andere kant.

Zo wordt de module beschadigd.

Beweeg de vork van de heftruck langs de 
voorkant onder de module.

Rij de heftruck nooit langs de zijkant 
van de module. Zo wordt de module 

beschadigd.

Heffen met een heftruck
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DE FUNDERINGEN MAKEN

Het is belangrijk dat u de module op een vlakke ondergrond plaatst die het gewicht van 
de module kan dragen. De ondergrond kan worden geëgaliseerd met grind. Indien u 
een stevigere fundering wenst, kunt u er een gieten in beton. Als u de fundering van de 
module wilt isoleren, raden we aan om onder het grind minstens 5-10 cm isolatie tegen 
grondvorst te plaatsen. Zo vermijdt u een koudebrug tussen de module en de onderlig-
gende koude grond. 

We raden aan om onder de modules betonplaten op de harde oppervlakte te plaatsen, 
zodat de modules verhoogd worden (zie afbeelding van de fundering) en om deze pla-
ten over de volledige breedte te bedekken met dakbekleding (bitumen-roofing).  Daar-
na maakt u best een rooster (duurzaam materiaal) op de betonplaten (afbeelding on-
deraan). Op die krijgt u de modules makkelijker op eenzelfde niveau.

De modules kunnen ook rechtstreeks op de betonplaten geplaatst worden, maar in dat 
geval moet je zeer voorzichtig zijn dat de modules zich op hetzelfde niveau bevinden.

Wanneer de basis van de module rechtstreeks contact heeft met de lucht, kan hij 
voldoende ventileren en drogen. 

Het is ook belangrijk dat er rond de module geen hoog gras staat: zo kan het hout niet 
ademen en zal het sneller rotten. Aan de onderste delen van de module moet er steeds 
voldoende luchtcirculatie zijn. 

Hou bij de keuze van de plaats van de module voldoende rekening met eventueel 
onderhoud. De garantie dekt geen indirecte kosten zoals de aanleg of afbraak van een 
terras. Vooraleer de fundering te plaatsen, bereidt u best de waterafvoer voor van de 
module naar de uiteindelijke locatie (de module heeft een eigen ingebouwde afvoer). 
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1. Verwijder de plinten aan de voor- en 
achterzijde van de sauna.

3. Verwijder de zijpanelen aan de deurzijde. Het paneel is bevestigd met vijf schroeven.

Verplaats het paneel naar de zijkant van de kleedkamer waar zich de deur bevindt. Be-
vestig met vijf schroeven op dezelfde plaatsen als waar ze zich in de sauna bevonden.

2. Verwijder de twee buitenste schroeven 
van het voorste zijpaneel aan de kant van 
de saunadeur.

INSTALLATIE

Als u de sauna samen met de kleedkamer hebt besteld, kan u 
stappen 1 - 5 overslaan
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4. Verwijder twee panelen van de hoeken 
van het saunadeurkozijn.
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7. Plaats het opvulelemen tussen de tran-
sportbeugels.

8. Bevestig het opvulelement met vier 
schroeven.

Twee schroeven aan beide kanten.

9. Bevestig het opvulelement naar de 
achterkant van de modules op dezelfde 
manier als in stappen 7 en 8.

BEGIN HIER ALS U DE SAUNA SAMEN MET DE KLEE-
DKAMER HEBT BESTELD

6. Til de kleedkamer naast de sauna
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12. Bevestig de korte afdekplaat  boven op de deuropening. De afdekplaat wordt tegen 
het kozijn van de sauna geplaatst. 

De afdekplaat wordt bevestigd met drie schroeven. De afdekplaat heeft voorgeboorde 
gaten.

10. Plaats de drempel tussen de sauna en 
de kleedkamer

11. Bevestig de drempel met schroeven. De 
drempel heeft voorgeboorde gaten.
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13. Bevestig de lange afdekplaten aan 
de zijkanten van de deuropening. De af-
dekplaat wordt tegen het kozijn van de 
sauna geplaatst.

De afdekplaten worden bevestigd met drie 
schroeven. De afdekplaat heeft voorge-
boorde gaten.

15. Plaats de U-profielplaat tussen de modules en maak deze vast met schroeven. Aan 
beide kanten zitten er vijf schroeven.

14. Maak de sauna en kleedkamer aan het 
dak aan elkaar vast met schroeven.

De schroeven worden bevestigd aan de 
kant van de sauna, zodat ze tot tegen de 
opvulstroken tussen de sauna en de kleed-
kamer komen.
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17. Bevestig de loodslab met schroeven. Hou er rekening mee dat de schroeven tegen 
de afdichtende loodslab op het dak moeten komen.

16. Plaats de daklijst van de module op het dak. De daklijst van de module komt zo’n 10 
cm over de vorige daklijst.

Plaats een siliconen naad aan de andere kant van de module tussen de dakrandlijsten. 
Hou er ook rekening mee dat de knik in de voorste dakrandlijst tussen de zijlijst en de 

zijwand moet zitten. Bevestig de dakrandlijsten met schroeven langs de rand.
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18. Bevestig de plinten aan de transportbeugels van de sauna aan voor- en achterzijde.

19. Bevestig de plint aan de transportbeugels van de kleedkamer. De plint verbergt het 
eerder geplaatste opvulelement. Bevestig de plint op dezelfde manier naar de achter-
kant van de kleedkamer.
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

Bij niet-gebruik moet de deur afgesloten worden. 
Zo vermijdt u dat de deur vanzelf opent en breekt, 

bijvoorbeeld bij stormachtig weer

Installatie van de deurgreep

FROM OUTSIDE = LANGS BUITEN-
KANT
FROM INSIDE = LANGS BINNEN-
KANT 

LET OP! Door het krimpen 
van de deur moet u de 
schroeven van de hand-
greep na plaatsing regel-
matig aandraaien.
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De eigenschappen van hout en oppervlaktebehandeling

Hout is een natuurlijk materiaal, en het is belangrijk dat u van volgende eigenschappen 
op de hoogte bent. Normaal krijgt hout binnen ongeveer een jaar een grijstint, afhan-
kelijk van de hoeveelheid zonlicht (lees instructies onderaan). Soms kan er hars uit de 
knoesten komen. Dit kan u echter verwijderen met een stalen spaan en behandelen met 
een knoestenoplossing. Het hout kan ook splinters afscheiden. Deze moet u onmiddel-
lijk verwijderen met een steriele naald (gebruik bijvoorbeeld een wondreiniger ter onts-
metting).

Buitenkant van de kleedkamer

De buitenkant van de kleedkamer is gemaakt van multiplex van gezaagd naaldhout 
en van vuurhout, en heeft een mooie grijze tint. Voor verdere behandelingen moet 
u een geschikte grijstint gebruiken omdat het lichtere hout meer kleur vergt. Als u 
deze grijstint wenst te behouden, moet u de buitenkant van de kleedkamer elke paar 
jaar geverfd worden, naargelang het gebruik van de kleedkamer. In de fabriek werd 
de kleedkamer behandeld met industriële houtolie op waterbasis. Als u de sauna 
opnieuw wilt behandelen met de originele industriële houtolie, kunt u deze bestellen 
via uw verdeler. U kunt de buitenkant eventueel ook behandelen met Pinotex classic 21 
(kleurcode 6103-Y67R) ‘Järkäle’ (rotskleur) (EU)) ‘harmaaleppä’ houtolie van grijze els.

Binnenoppervlak van de kleedkamer

De binnenmuren van de kleedkamer zijn gemaakt van diepgrijs Fins naaldhout. Indien 
nodig kunt u de kleedkamerwanden opnieuw behandelen. De kleedkamerwanden 
zijn behandeld met speciale industriële houtolie voor binnenruimtes. Indien u de 
binnenruimtes van de kleedkamer opnieuw wilt behandelen met de originele industriële 
houtolie, kunt u deze bestellen via uw retailer.  De binnenoppervlakken van de 
kleedkamer kunnen eventueel ook behandeld worden met houtolie uit een doe-het-zelf-
winkel. (Kleurcode voor de wanden: ‘harmaaleppä’ (grijze els)).
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GARANTIE

We bieden 24 maanden garantie op het materiaal en op productiegebreken van de sau-
na. 

De garantie is geldig indien de gebruiker de gebruikshandleiding goed heeft gelezen en 
goed naleeft.

BELANGRIJK! Voor producten die voor commerciële doeleinden worden gebruikt, geldt 
bij wijze van uitzondering op bovenstaande zaken een garantieperiode van zes maan-
den.
•	 De garantie dekt geen eventuele defecten die typisch zijn voor hout. Bijvoorbeeld 

kleurveranderingen, veranderende vochtigheidsgraden, scheuvorming en gelijkaardi-
ge problemen.

•	 De garantie dekt geen slijtage als gevolg van normaal gebruik.
•	 De garantie dekt geen schade als gevolg van bijvoorbeeld fouten door de gebruiker.
•	 De garantie dekt ook geen vorstschade, aangezien deze bij correct gebruik verme-

den kan worden.
•	 De garantie dekt geen corrosie als gevolg van het gebruik van de verkeerde schoon-

maakmiddelen.
•	 De garantie dekt geen indirecte kosten zoals de aanleg of afbraak van een terras.
•	 Neem bij problemen met de garantie onmiddellijk contact op met de verkoper. De 

garantie vervalt indien u het product zelf probeert te herstellen.

NA DE LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT

De metalen onderdelen van het product moeten naar de metaalcontainer, terwijl de 
houten onderdelen verbrand kunnen worden en het glas naar een glasrecyclingpunt kan 
worden gebracht.  De andere onderdelen moeten bij het gemengd afval. In Finland kan 
gebruikte ledverlichting gratis worden teruggebracht naar winkels met lampen in hun 
productaanbod, zonder dat u verplicht bent om een nieuw product te kopen. U kunt ze 
ook steeds naar een containerpark of milieupark brengen.
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@ harviaglobal

www.kirami.com www.harvia.com 

GLOBAL
Harvia Finland
Teollisuustie 1-7
40951 Muurame
FINLAND
T +358 207 464 000
harvia@harvia.com

GLOBAL
Kirami Oy
Villiläntie 2
32730 Sastamala
FINLAND
T +358 10 574 2170
info@kirami.fi
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